Sepher Bet Yahuchanan (2 John)

Chapter 1
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1. hazagen ‘el-hag’birah hab’chirah w'el-baneyah ‘oheb ‘otham Hc'emeth
w’lo’~ I’badi =-gam =yod’~ey ha'emeth.

2Joh1:1 The elder to the chosen lady and to her children, love it in truth;

and not only ', also 2! who know the truth,
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év aAnbela, kal ovk €ym povos AAAa kal TAVTeS oL €yvokdTes TV aA1detav,

1 Ho presbyteros eklekté kyria kai tois teknois autés, agapo cn alétheia,
The elder to the chosen lady and to her children, love in the truth,
kai ouk monos kai hoi egnokotes tén aletheian,
and not only also the ones having known the truth,
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2. ha’emeth ha’omedeth nu w'gam-tih’yeh “imanu .
2Joh1:2 of the truth which abides us and shall be with us
2> dua T aANBerav TNV pévovoav év Mpiv kal ped’ Muodv éoTar els TOV aldva.

2 tén alétheian tén menousan ¢n hémin kai meth’ hémon estai
the truth abiding i1 us, and with us it shall be
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3. y'’hi anu chesed w'rachamim w’shalom ‘Abinu

u haMashiyach Ben-ha’Ab be’emeth ub’ahabah.
2Joh1:3 Grace, mercy and peace shall be us, the Father

and the Mashiyach, the Son of the Father, in truth and in love.
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3> éotar ped’ Mpdv xapis éleos elpnvm mapa Heod maTpos
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kat mapa Inood XpLotod 100 viod Tod maTpos év aAnbela kal aya).

3 estai hémon charis eleos eirene patros
shall be us Grace, mercy, peace the Father
kai Christou tou huiou tou patros en alétheia kai agape.
and the Anointed One, the Son of the Father, truth and love.
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4. samach’ti m’od ki-matsa’thi mibanayi’k mith’hal’kim ba’emeth
kamits’wah qibal’nu ha’Ab.

2Joh1:4 I rejoiced greatly that I found some of your children walking in truth,
as we received a commandment is the Father.

4> ’Exé.p'rlv Alav 01U eﬁp'rllca &K TOV TEKVW®V 00V 'n'epvrra'roﬁv'rag ev (’L)\'qeef,q.,
kaBws évroAnv élaBopev mapa Tod TaTPOS.
4 Echaren lian hoti heuréka ek ton teknon sou peripatountas

I rejoiced exceedingly that I have found some your children walking

aletheia, kathos entolén elabomen tou patros.
the truth, as a command to do so we received the Father.
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5. w' atah m'baqgesh mime’k hag’birah w’lo’ k’kotheb yi'k mits'wah
chadashah -‘eth hay’thah-lanu mero’sh '"ahabah ‘ish ‘eth-re"ehu.

2Joh1:5 And now | ask you, lady, not as though I wrote a new commandment (o you,
that we had the beginning, we love one another.
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alda 1jv elyopev am’ apxfis, iva ayamdpev aAAnAovs.
5 kai nyn eroto se, kyria, ouch hos entolén kainén graphon soi
And now I ask you, lady, not as command a new writing to you

eichomen arches, agapomen all€lous.
that we had the beginning, we should love one another.
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6. w'zo’th hi’ ha’ahabah nith’hale’k bH'mits’othayu

zo'th hi’ hamits’'wah ‘asher sh’'ma™tem mcro’sh 'hith’hale’k bah.

2Joh1:6 And this is love, we walk His commandments. This is

the commandment, as you have heard the beginning, you should walk in it.
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arm 7 évToAT éoTw, kabws NrovoaTe am’ dpyils, (va év adT]) TepLTaTiiTe.

6 kai haute estin he agape, peripatomen tas entolas autou;
And this is love, we should walk His commands;
haute hé entolé estin, kathos €ékousate arches, auté peripatéte.
this the command is, as you heard the beginning, it we should walk.
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7. i math”im rabbim ba’u la olam ‘eynam modim

b’ haMashiyach haba’ babasar zeh hu’ hamath’ eh w’soten haMashiyach.
2Joh1:7 many deceivers are entered the world,

those do not confess that the Mashiyach came in the flesh.

This is the deceiver and the anti-the Mashiyach.
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7 polloi planoi exélthon eis ton kosmon,
many deceivers went out the world,
hoi meé homologountes Christon erchomenon c¢n sarkis
the ones not confessing the Anointed One as coming in the flesh;

houtos estin ho planos kai ho antichristos.
this one is the deceiver and the anti-anointed one.
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8. hizaharu pen-to’bad mimenu p’ ulathenu =-nigach mas’kur'tenu .

2Joh1:8 Take heed to yourselves that we do not lose what we have worked for,
that you might receive reward.

8> BAémeTe €éavTovs, tva 1) dmodéomTe 4 elpyacipeda
aAAa piobov mAMpm dmoAapmTe.
8 blepete heautous, hina me apoleséte 12 eirgasametha
Watch out for yourselves, lest you lose we worked for,

misthon apolabéte.
reward you may receive.
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9. ul=~ha’ober “al-torath haMashiyach w’eynenu “omed ‘eyn
w'ha omed b’thorath haMashiyach =lo gam~ha’'ab gam-haben.
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2Joh1:9 , who transgresses on the teaching of the Mashiyach
and does not abide , not ;
that abides in the teaching of the Mashiyach, he both the Father and the Son.

9> mas 6 mpodywv kai P pévev év T dudaxt) Tod XproTod Beov ok éxer:
o p,évwv év ™ Sl,aaxﬁ, 0VTOS KAl TOV "lT(].TépCL KOl TOV LLOV éxeL.
9 ho proagon kai mé menon en té didaché tou Christou
going ahead and not remaining in the teaching of the Anointed One
ouk ; ho menon en te didachég,
not ; the one remaining in the teaching,

houtos kai ton patera kai ton huion
this one both the Father and the Son
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10. o/ =haba’ kem w'lo’ yabi’ ‘eth-haTorah hazo’th
lo’~-tha’as’phu ‘otho habay’thah w’lo’ thish’alu-lo I’'shalom.

2Joh1:10 If comes to you and does not bring this teaching,
do not receive him your house, and do not give him peace;
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10 erchetai hymas kai tautéen tén didachén ou pherei,
comes to you and this teaching does not bring,

meé lambanete auton eis oikian kai chairein auto me legete;
do not receive him your house and greetings to him do not say;
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11. ki hasho’el bish’lomo chaber hu’ I'ma”asayu hara“im.

2Joh1:11 for he who asks his peace participates in his evil works.

A1> 0 Aéywv yap adTH xalpelv kowmvel Tols €pyols adTod Tols Tovmpols.

11 ho legon gar autg chairein koinonei tois ergois autou tois ponérois.
the one saying for to him greetings participates in his works evil.
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12. har’beh yesh-li lik'tob kem w'lo’ chaphats’ti bi ubid’yo
=‘aqaueh labo’ ‘aleykem ul’daber peh ‘el-peh
I'ma”an tih’yeh sim’chathenu .

2Joh1:12 Having many things to write (o you, I would not write with and with ink,
I hope to come to you, and to speak face to face, so that our joy may be

A2> IToAAa éxwv OpTv ypdderv ovk €fovAnBny Sia yapTou kal pelavos,
Ao eAmilw yevéohal mpds Vpds kal oTopka mPds oTOLa Aalfjoal,
tva 1) xapa MV memAnpwLévn 1.
12 Polla echon hymin graphein ouk ebouléthén dia kai melanos,
Having many things to write to you I wanted not to do so with and ink;

elpizo genesthai pros hymas Kkai stoma pros stoma lalésai,
I hope to be with you and mouth to mouth to speak,

hina hé chara hémon e.
that our joy may be
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13. b'ney ‘achothe’k hab’chirah sho'alim lish’lome’k ‘Amen.

2Joh1:13 The children of your chosen sister ask for your peace. Amen.

13> Aomaletal oe Ta Tékva Tis adeldiis cov THs éxAexTTs.

13 Aspazetai se ta tekna tés adelphés sou tés eklektes.
Greets you the children of your sister chosen.
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